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Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fach per-
sonal ausgeführt werden!

Luft-Druckwächter 
JDL

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
●, �, �, �... = Tätigkeit
➔ = Hinweis

Konformitäts-
erklärung
Hiermit erklärt ALRE-IT Regeltechnik   
GmbH, dass die Produkte JDL-11x 
die Anforderungen der aufgeführten 
Richtlinien und Normen erfüllen.
Richtlinien:
– 2014/35/EU – LVD
– 2014/30/EU – EMC
– 2011/65/EU – RoHS

Verordnung:
– (EU) 2016/426 – GAR
Normen:
– EN 1854:2010

Prüfen
➔ Max. Eingangsdruck pmax, Umge-

bungstemperatur, Netzspannung,
Strom und Schutzart – siehe Typen-
schild.

Stand 05.2022 
(22/017)

Certificate of 
conformity
ALRE-IT  Regeltechnik  GmbH  hereby  
declares  that  the  JDL-11x  products  
meet  the  requirements  of  the  
guidelines  and  standards listed.
Guidelines:
- 2014/35/EU - LVD
- 2014/30/EU - EMC
- 2011/65/EU - RoHS
Regulation:
– (EU) 2016/426 – GAR
Norms:
– EN1854:2010
The full text of the EU declaration of 
conformity is available at the following 
Internet address: www.alre.de

JDL
➔ Pressure switch for air for moni-

toring positive, negative or differ-
ential air or fl ue gas pressure

Testing
➔ Max. inlet pressure pmax, ambient 

temperature, mains voltage, cur-
rent and enclosure – see type la-
bel.

Certificaat van 
overeenstemming
Hierbij verklaart ALRE-IT Regeltechnik 
GmbH dat de JDL-11x producten 
voldoen aan de eisen van de 
genoemde richtlijnen en normen.
Richtlijnen:
- 2014/35/EU - LVD
- 2014/30/EU - EMC
- 2011/65/EU - RoHS
Verordening: 
- (EU) 2016/426 - GAR
Normen:
- EN 1854:2010
De volledige tekst van de EU-
conformiteitsverklaring is beschikbaar 
op het volgende internetadres: 
www.alre.de

JDL

➔ Lucht-drukschakelaar ter controle 
van overdruk, onderdruk of ver-
schildruk voor lucht of rookgas.

Controleren
➔ Max. ingangsdruk pmax, omge-

vingstemperatuur, netspanning,
stroom en beschermingsklasse –
zie typeplaatje.

Dichiarazione di 
conformità
ALRE-IT Regeltechnik GmbH dichiara 
che i prodotti JDL-11x  soddisfano i 
requisiti delle linee  guida e degli 
standard  elencati.
Linee guida:
- 2014/35/UE - LVD
- 2014/30/UE - EMC
- 2011/65/UE - RoHS
Regolamento:
– (UE) 2016/426 – GAR
Norme:
– EN1854:2010
Il testo  completo  della  dichiarazione di  
conformità  UE  è  disponibile al 
seguente indirizzo Internet: www.alre.de

JDL
➔ Pressostato per aria atto al con-

trollo di sovrappressione, de-
pressione o pressione differen-
ziale di aria o fumi.

Verifi care
➔ Pressione di ingresso massima

pmax, temperatura ambiente, ten-
sione di rete, corrente e tipo di
protezione – targhetta dati.

Certificado de 
conformidad
ALRE-IT Regeltechnik GmbH declara 
por la presente que los productos 
JDL-11x cumplen los requisitos de las 
directrices y normas enumeradas.
Directivas:
- 2014/35/EU - LVD
 - 2014/30/EU - EMC
- 2011/65/EU - RoHS
Regulación:

– (UE) 2016/426 – GAR
Normas:

– EN1854:2010
El texto completo de la declaración UE 
de conformidad está disponible en la 
siguiente dirección de Internet: 
www.alre.de

JDL
➔ Presostatos para aire para com-

probar sobrepresión, depresión o 
presión diferencial, para aire o ga-
ses producto de la combustión.

Comprobación
➔ Presión de entrada máx. pmáx., tem-

peratura ambiente, tensión de la red, 
corriente y tipo de protección; véase 
la placa de características.

Pressure switch for air 
JDL

Operating instructions
● Please read and keep in a safe 

place.

Explanation of symbols
●, �, �, � ... = Action
➔ = Instruction

Pressostat pour air 
JDL

Instructions de 
service
● A lire attentivement et à con-

server

Légendes
●, �, �, �... = action
➔ = remarque

Lucht-drukschakelaar 
JDL

Bedieningsvoorschrift
● Lezen en goed bewaren a.u.b.

Legenda
●, �, �, �,... = werkzaamheden
➔ = aanwijzing

All the work set out in these oper-
ating instructions may only be 
completed by authorised trained 
personnel!

Toutes les actions mentionnées 
dans les présentes instructions 
de service doivent être exécu-
tées par des spécialistes formés 
et autorisés uniquement !

ATTENTION ! Un montage, un 
réglage, une modi fi cation, une utili-
sation ou un entretien in adaptés ris-
quent d’engendrer des dom mages 
matériels ou corporels. 
Lire les instructions avant utilisa-
tion. Cet appareil doit être installé 
en respectant les règlements en vi-
gueur.

Alle in deze bedrijfshandleiding 
vermelde werkzaamheden mo-
gen alleen door technici worden 
uitgevoerd!

WAARSCHUWING! Ondeskundi-
ge inbouw, instelling, wijziging, be-
diening of onder houds werk zaam-
heden kunnen per soonlijk letsel of 
materiële schade veroor zaken.
Aanwijzingen voor het gebruik le-
zen. Dit apparaat moet overeen-
komstig de geldende regels wor-
den geïnstalleerd.

Pressostati per aria 
JDL

Istruzioni d’uso
● Si prega di leggere e conser-

vare

Spiegazione dei simboli
●, �, �, �... = Operazione
➔ = Avvertenza

Tutte le operazioni indicate nelle 
presenti istruzioni d’uso devono 
essere eseguite soltanto dal pre-
posto esperto autorizzato.

ATTENZIONE! Se montaggio, re-
go lazione, modifi ca, utilizzo o 
manu tenzione non vengono ese-
guiti correttamente, possono veri-
fi carsi infortuni o danni.
Si prega di leggere le istruzioni pri-
ma di utilizzare il prodotto che do-
vrà venire installato in base alle nor-
mative vigenti.

Presostato de aire 
JDL

Instrucciones de 
utilización
● Se ruega que las lean y conserven

Explicación de símbolos
●, �, �, �... = Actividad
➔ = Indicación

¡Todas las actividades indicadas 
en estas Instrucciones de utiliza-
ción, sólo deben realizarse por 
una persona formada y autorizada!

¡ADVERTENCIA! La instalación, 
ajuste, modifi cación, manejo o 
mantenimiento incorrecto puede 
ocasionar daños personales o 
mate riales.
Leer las instrucciones antes de 
usar. Este dispositivo debe ser 
 instalado observando las normati-
vas en vigor.

WARNING! Incorrect installation, 
adjustment, modifi cation, opera-
tion or maintenance may cause in-
jury or material damage.
Read the instructions before use. 
This unit must be installed in ac-
cordance with the regulations in 
force.

Attestation de 
 conformité
ALRE-IT Regeltechnik GmbH déclare 
par la présente que les produits 
JDL-11x satisfont aux exigences des 
directives et normes indiquées.
Directives :
- 2014/35/UE - LVD
- 2014/30/UE - CEM
- 2011/65/UE - RoHS
Régulation:
– (UE) 2016/426 – GAR
Normes:
– EN1854:2010
Le texte complet de la déclaration UE 
de conformité est disponible à 
l'adresse Internet suivante : 
www.alre.de

JDL

➔ Pressostat pour air pour contrôle 
de la pression, de la dépression 
et de la pression différentielle
pour air et fumées.

Vérifi er
➔ la pression d’entrée maxi. pmax, la

température ambiante, la tension du 
secteur, le courant et le type de pro-
tection – voir plaque signalétique.

WARNUNG! Unsachgemäßer Ein-
bau, Einstellung, Verän de rung, Be-
die nung oder War tung kann Ver-
letzungen oder Sachschäden 
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch lesen. 
Dieses Gerät muss nach den 
gelten den Vorschriften installiert 
werden.

JDL

ALRE

2

1
3

Regeltechnik GmbH
D – 12277 BERLIN

61260200

Der vollständige Text der EU -
Konformitätserklärung ist unter der 
folgenden Internetadresse 
verfügbar: www.alre.de

JDL
➔ Luft-Druckwächter zur Über prü fung 

von Überdruck, Unterdruck oder Dif-
ferenzdruck für Luft oder Rauchgas.
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Einbauen
➔ Einbaulage beliebig, vorzugswei-

se mit senkrecht stehender Mem-
brane, mit freiem Blick auf den
Skalenring. Dabei ist zu beachten, 
dass Schmutz oder Feuchtigkeit
nicht in den zur Belüftung offenen 
Anschluss gelangen kann.

➔ Offenen Anschluss vor Eindringen 
von Schmutzpartikeln aus der
Umgebungsluft/aus dem Medium 
schützen, da sonst die elektri-
schen Kontakte verschmutzen.

➔ Impulsstarke Vibrationen am JDL
vermeiden.

JDL 111
➔ Einbau mit selbstschneidenden

Schrauben Ø 3,5 oder Ø 4 mm.
JDL 112, 115, 116
➔ Einbau mit selbstschneidenden

Schrauben Ø 3,5 mm.

● JDL einbauen.

49,5
mm

49,5
mm

44,5
mm

44,5
mm

54,5
mm

45/64
mm

16 mm

3,5 mm

JDL

JDL 111

JDL 112, 115, 116

JDL 112, 115, 116

73

59

16
5,6 11,3

8 mm

3,5 mm

8 mm

4 mm

Installation
➔ Fitting position as required, pref-

erably with diaphragm vertical,
with unobstructed view of the
adjustment dial. Ensure that no
dirt or moisture can penetrate the 
open ventilation port.

➔ Protect the open connection
against dirt particles in the sur-
rounding air/in the medium, be-
cause otherwise the electrical
contacts become soiled.

➔ Avoid subjecting the JDL to
strong or violent vibrations.

JDL 111
➔ Fit with self-tapping screws Ø 3.5 

or 4 mm.
JDL 112, 115, 116
➔ Fit with self-tapping screws

Ø 3.5 mm.

● Fit the JDL.

Inbouwen
➔ Inbouwpositie willekeurig, bij voor-

keur met verticaal staand mem-
braan, met vrije zicht op de schaal-
ring. Daarbij dient erop te worden
gelet dat verontreiniging of vochtig-
heid niet in de voor de luchtverver-
sing open aansluiting terechtkomt.

➔ Open aansluiting voor het binnen-
dringen van vuildeeltjes uit de
omgevingslucht/uit het medium
beschermen, omdat anders de
elektrische contacten worden
verontreinigd.

➔ Trillingen met sterke impulsen aan 
de JDL vermijden.

JDL 111
➔ Inbouw met zelftappende schroe-

ven Ø 3,5 of Ø 4 mm.
JDL 112, 115, 116
➔ Inbouw met zelftappende schroe-

ven Ø 3,5 mm.

● JDL inbouwen.

Montaggio
➔ Posizione di montaggio arbitraria,

preferibilmente con la membrana
in verticale, lasciare la possibilità
di visionare l’anello graduato. Pre-
stare attenzione che sporco o
umidità non si depositino sul col-
legamento aperto per l’aerazione.

➔ Proteggere il collegamento aper-
to contro le particelle di sporco
presenti nell’aria circostante / nel
mezzo, perché caso contrario i
contatti elettrici risultano insudi-
ciati.

➔ Evitare che il JDL subisca vibrazioni 
dovute alla potenza dell’impulso.

JDL 111
➔ Montaggio con viti autofi lettanti

Ø 3,5 o Ø 4 mm.
JDL 112, 115, 116
➔ Montaggio con viti autofi lettanti

Ø 3,5 mm.

● Montare il JDL.

Montaje
➔ Posición de montaje: cualquiera,

preferentemente con la membra-
na en posición vertical y con fácil
acceso a la rueda de ajuste. De-
ben evitarse los depósitos de su-
ciedad y la entrada de humedad
a través de la conexión abierta
para la ventilación.

➔ Proteger la conexión abierta de
partículas de suciedad en el aire
ambiente o en el medio, sino se
van ensuciando los contactos
eléctricos.

➔ Evitar las vibraciones de fuerza
impulsiva en JDL.

JDL 111
➔ Montaje con tornillos autorros-

cantes Ø 3,5 mm o Ø 4 mm.
JDL 112, 115, 116
➔ Montaje con tornillos autorroscan-

tes Ø 3,5 mm.

● Montar el JDL.

Montage
➔ Montage au choix, de préférence

avec membrane verticale et mo-
lette graduée bien visible. Veiller à 
ce que les impuretés ou l’humidi-
té ne pénètrent pas dans le rac-
cord ouvert pour l’aération.

➔ Protéger le raccord ouvert contre
les particules d’impuretés conte-
nues dans l’air ambiant/le fl uide,
afi n que les contacts électriques
ne soient pas encrassés.

➔ Eviter des vibrations de forte am-
plitude au JDL.

JDL 111
➔ Montage avec vis autotaraudeu-

ses Ø 3,5 ou Ø 4 mm.
JDL 112, 115, 116
➔ Montage avec vis autotaraudeu-

ses Ø 3,5 mm.

● Monter le JDL.
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JDL 111
➔ Für Überdruck, Anschluss 2.
➔ Für Unterdruck, Anschluss 3.

JDL 112, 115, 116
➔ Für Überdruck, Anschluss 2.
➔ Für Unterdruck, Anschluss 3.
➔ Prüfanschluss für Überdruck, An-

schluss 5.

bei Überdruckmessung
➔ 2 = Anschluss für Überdruck (+).
➔ 3 = bleibt offen zur Belüftung des

Membranoberraumes.

bei Unterdruckmessung
➔ 3 = Anschluss für Unterdruck (-).
➔ 2 = bleibt offen zur Belüftung des

Membranoberraumes.

bei Differenzdruckmessung
➔ 2 = Anschluss für den größeren

Über- oder kleineren Unterdruck
(+).

➔ 3 = Anschluss für den kleineren
Über- oder größeren Unterdruck
(-).

2 = ø 4,75x1 mm (+)
3 = ø 4,75x1 mm (-)

2 = ø 4,75x1 mm (+)
3 = ø 4,75x1 mm (-)

JDL 111

2 3 32

JDL 112, 115, 116

JDL 111
➔ For positive pressure, port 2.
➔ For negative pressure, port 3.

JDL 112, 115, 116
➔ For positive pressure, port 2.
➔ For negative pressure, port 3.
➔ Test point for positive pressure,

port 5.

For positive pressure measure-
ment
➔ 2 = positive pressure port (+).
➔ 3 = remains open to ventilate the

upper diaphragm area.

For negative pressure measure-
ment
➔ 3 = negative pressure port (-).
➔ 2 = remains open to ventilate the

upper diaphragm area.

For differential pressure meas-
urement
➔ 2 = port for the higher positive

pressure or lower negative pres-
sure (+).

➔ 3 = port for the lower positive
pressure or higher negative pres-
sure (-).

JDL 111
➔ Voor overdruk, aansluiting 2.
➔ Voor onderdruk, aansluiting 3.

JDL 112, 115, 116
➔ Voor overdruk, aansluiting 2.
➔ Voor onderdruk, aansluiting 3.
➔ Testaansluiting voor overdruk,

aansluiting 5.

bij overdrukmeting
➔ 2 = aansluiting voor overdruk (+).
➔ 3 = blijft open voor de ontluchting 

van de bovenruimte van het
membraan.

bij onderdrukmeting
➔ 3 = aansluiting voor onderdruk (-).
➔ 2 = blijft open voor de ontluchting 

van de bovenruimte van het
membraan.

bij verschildrukmeting
➔ 2 = aansluiting voor de hogere

overdruk of lagere onderdruk (+).
➔ 3 = aansluiting voor de lagere

overdruk of hogere onderdruk (-).

JDL 111
➔ per sovrappressione, collegamento 2
➔ per depressione, collegamento 3

JDL 112, 115, 116
➔ per sovrappressione, collegamen-

to 2
➔ per depressione, collegamento 3
➔ collegamento di prova per sovrap-

pressione, collegamento 5

Misurazione di sovrappressione
➔ 2 = collegamento per sovrap-

pressione (+)
➔ 3 = rimane aperto per la aera-

zione dell’area superiore della
membrana

Misurazione di depressione
➔ 3 = collegamento per depres-

sione (-)
➔ 2 = rimane aperto per la aera-

zione dell’area superiore della
membrana

Misura di pressione differenziale
➔ 2 = collegamento per la sovrap-

pressione superiore o la depres-
sione inferiore (+)

➔ 3 = collegamento per la sovrap-
pressione inferiore o la depressio-
ne superiore (-)

JDL 111
➔ para sobrepresión, conexión 2
➔ para depresión, conexión 3

JDL 112, 115, 116
➔ para sobrepresión, conexión 2
➔ para depresión, conexión 3
➔ conexión de control para sobre-

presión, conexión 5

Para la medición de la sobrepre-
sión
➔ conexión 2 = conexión para so-

brepresión (+).
➔ conexión 3 = queda abierta para 

la ventilación del area superior de 
la membrana.

Para la medición de la depre-
sión
➔ conexión 3 = conexión para de-

presión (-).
➔ conexión 2 = queda abierta para 

la ventilación del área superior de 
la membrana.

Para la medición de la presión 
diferencial
➔ conexión 2 = conexión para la

sobrepresión mayor o depresión
menor (+).

➔ conexión 3 = conexión para la
sobrepresión menor o depresión
mayor (-).

JDL 111
➔ pour pression, raccord 2.
➔ pour dépression, raccord 3.

JDL 112, 115, 116
➔ pour pression, raccord 2.
➔ pour dépression, raccord 3.
➔ raccord d’essai de pression, rac-

cord 5.

Pour mesurer la pression
➔ 2 = raccord pour pres sion (+).
➔ 3 = reste ouvert pour la ventilation 

de la chambre supé rieure du
diaphragme.

Pour mesurer la dépression
➔ 3 = raccord pour dépression (-).
➔ 2 = reste ouvert pour la ventilation 

de la chambre supérieure du
diaphragme.

Pour mesurer la pression 
 différentielle
➔ 2 = raccord pour la pression su-

périeure ou la dépression infé-
rieure (+).

➔ 3 = raccord pour la pression infé-
rieure ou la dépression supérieure 
(-).
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Schaltdruck ps 
verstellen
�Anlage spannungsfrei schalten.

Verdrahten
➔ 5 (1) A, 250 V~;

1 (0,2) A, 12 – 24 V=/~.
➔ Wenn der JDL einmal eine Span-

nung > 24 V und einen Strom
> 0,1 A geschaltet hat, ist die
Goldschicht an den Kontakten
weggebrannt. Danach kann er
nur noch mit dieser oder höherer
Leistung betrieben werden.

10987

JDL 112, 115, 116

2
NO

1
NC

3
COM

Ω

0

1 cm = 1 mbar
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0 ps

Ω

JDL 111 20 – 300 10 – 15
JDL 112 40 – 600 20 – 33
JDL 115 100 – 1000 20 – 40
JDL 116 250 – 5000 60 – 150

JDL 111

2 3 4 65

11

NO

2
NC

1

COM

3

JDL

ALRE

2

1
3

Regeltechnik GmbH
D – 12277 BERLIN

µ 6,3 AF, DIN 41661

Adjusting the switch-
ing pressure ps
�Disconnect the system from the 

electrical power supply.

Wiring
➔ 5 (1) A, 250 V AC;

1 (0.2) A, 12 – 24 V DC/AC.
➔ If the JDL has switched a voltage

> 24 V and a current > 0.1 A
once, the gold plating on the
contacts will have been burnt
through. It can then only be oper-
ated at this power rating or higher 
power rating.

Schakeldruk ps 
verstellen
�Installatie spanningsvrij maken.

Bedraden
➔ 5 (1) A, 250 V~;

1 (0,2) A, 12 – 24 V=/~.
➔ Als de JDL ooit een spanning van 

>24 V en een stroom van >0,1 A
geschakeld heeft, is de gouden
laag op de contacten wegge-
brand. Daarna kan de JDL alleen
nog maar voor dat vermogen of
voor hogere vermogens worden
gebruikt.

Regolazione della 
pressione di innesto ps
�Togliere la tensione dall’impianto.

Cablaggio
➔ 5 (1) A, 250 V~;

1 (0,2) A, 12 – 24 V=/~.
➔ Se il JDL commuta una tensione

> 24 V e una corrente > 0,1 A lo
strato dorato si deteriora. Suc-
cessivamente può ancora essere
azionato solo con potenza pari a
questa o superiore.

Ajustar la presión de 
actuación ps
�Desconectar la instalación de la 

alimentación eléctrica.

Cableado
➔ 5 (1) A, 250 V ca;

1 (0,2) A, 12 – 24 V cc/ca.
➔ Cuando el JDL se conecta a una

tensión > 24 V y una corriente
> 0,1 A, se quema la capa dora-
da en los contactos. Después
sólo podrá funcionar con esta ten-
sión o una superior.

Régler la consigne de 
pres sion ps
�Mettre l’installation hors tension.

Câblage
➔ 5 (1) A, 250 V~;

1 (0,2) A, 12 – 24 V=/~.
➔ Si le JDL est soumis une fois à

une tension > à 24 V et à un cou-
rant > à 0,1 A, la couche d’or sur 
les contacts est détruite. Ensuite,
il ne peut fonctionner qu’à cette
valeur de tension ou à une valeur
de tension supérieure.

Einstellbereich
Adjusting range
Plage de réglage
Instelbereik
Campo di misura
Margen de ajuste

Schalthysterese
Switching hysteresis
Différentiel de consigne
Schakelhysterese
Isteresi
Hystéresis de conmutación
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➔ Die Kontakte 3 und 2 schließen 
mit steigendem Druck. Die Kon-
takte 1 und 3 schließen bei fallen-
dem Druck.

�Anlage spannungsfrei schalten.

Zubehör
Befestigungsset

Schlauchset

NO
2

NC
1

COM
3

6

6 6

JDL 112, 115, 116

JDL 111

Pg 11: Ø 8–12 mm

COM
3

NC
1

NO
2

COM
3

NC
1

NO
2

N

L1(+)

N(-)

+
-

COM
3

NC
1

NO
2

N

24 V= LED

220/240 V~,
110/120 V~,
24 V=, LED

Test

NO
2

NC
1

COM
3

L1(+)

N(-)

NO
2 NC

1COM
3

L1(+)

NO
2

NC
1

COM
3

2 3 4 5

8 97+ = schwarz – = weiß
black white
noir  blanc
zwart wit
nero bianco
negro blanco

➔ Contacts 3 and 2 close when
subject to increasing pressure.
Contacts 1 and 3 close when
subject to falling pressure.

�Disconnect the system from the 
electrical power supply.

Accessories
Fastening set

Tube set

➔ De contacten 3 en 2 gaan bij stij-
gende druk dicht. De contacten 1
en 3 gaan bij dalende druk dicht.

�Installatie spanningsvrij maken.

Toebehoren
Montageset

Slangenset

➔ Il contatto 3 e 2 si chiude quando 
la pressione aumenta. Il contatto
1 e 3 si chiude quando la pressio-
ne diminuisce.

�Togliere la tensione dall’impianto.

Accessori
Set di fi ssaggio

Set di tubi fl essibili

➔ Los contactos 3 y 2 cierran con el 
aumento de presión. Los contac-
tos 1 y 3 cierran con el descenso 
de presión.

�Desconectar la instalación de la 
alimentación eléctrica.

Accesorios
Set de fi jación

Set de tubos fl exibles

➔ Les contacts 3 et 2 se ferment en 
cas de montée de la pression.
Les contacts 1 et 3 se ferment en 
cas de chute de la pression.

�Mettre l’installation hors tension.

Accessoires
Jeu de fi xation

Jeu de fl exibles

H 5309237

H5309229
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Signallampe

Außenverstellung

Pilot lamp

External adjustment

Controlelampje

Buitenverstelling

Set segnalazione

Regolatore esterno

Lámpara de señalización

Ajuste exterior

Lampe témoin

Couvercle avec réglage 
 extérieur

21

H 5309230 1 2

LED, grün
LED, green
LED, verte
LED, groen
LED, verde
LED, verde

24 V=

H5309232

Kontroll-Lampe, grün
Pilot lamp, green
Lampe témoin, verte
Controlelampje, groen
Spia di controllo, verde
Lámpara de señalización, verde

220/250 V~ 

H5309231 

Bestell-Nr./Order No./N° de référence/Bestelnummer/N. ordine/N° de referencia

ALRE-IT Regeltechnik GmbH
Richard-Tauber-Damm 10
D–12277 Berlin

We reserve the right to make techni-
cal modifi cations in the interests of 
progress.

Sous réserve de modifi cations tech-
niques visant à améliorer nos pro-
duits.

Technische wijzigingen ter verbete-
ring van onze producten voorbehou-
den.

Salvo modifi che tecniche per migliorie. Se reserva el derecho a realizar modi-
fi caciones técnicas sin previo aviso.

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.




